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 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And,” followed by the negative OUK, meaning “not” plus the third person singular imperfect deponent middle/passive indicative from the verb DUNAMAI, which means “to be able.”


The imperfect tense is a descriptive imperfect, which describes a continuous, past action without reference to its conclusion.


The deponent middle/passive voice is middle/passive in form but active in meaning with the subject (Jesus) producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the adverb of place EKEI, which means “there.”  This is followed by the aorist active infinitive from the verb POIEW, which means “to do.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that produced the action.


The infinitive is a complementary infinitive, which completes the meaning of the main verb.

Then we have the accusative direct object from the feminine singular cardinal adjective OUDEIS, meaning “not even one.”  With this we have the accusative feminine singular noun DUNAMIS, meaning “power; miracle.”

“And He was not able to do not even one miracle there”
 is the conditional particle EI plus the negative MĒ, which together means “except.”  Then we have the locative of place from the masculine plural adjective OLIGOS, meaning “on a few” plus the adjective ARRWSTOS, meaning “sick, ill” [people].
  This is followed by the nominative masculine singular aorist active participle from the verb EPITITHĒMI, which means “to lay on.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The participle is temporal and precedes the action of the main verb.  It can be translated “after laying on.”

With this we have the accusative direct object from the feminine plural article, used as a personal pronoun (“His”) and the noun CHEIR, meaning “hands.”  Finally, we have the third person singular aorist active indicative from the verb THERAPEUW, which means “to heal: He healed.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

There is no direct object “[them]” in the Greek, but is required to complete the proper English thought and grammar.

“except, after laying His hands on a few sick [people], He healed [them].”
Mk 6:5 corrected translation
“And He was not able to do not even one miracle there except, after laying His hands on a few sick [people], He healed [them].”
Explanation:
1.  “And He was not able to do not even one miracle there”

a.  As a result of the people’s rejection of Jesus in Nazareth, the Lord was not able to do even one significant miracle of healing of a serious illness.  He was not able to raise anyone from the dead, restore sight to the blind, enable the lame to walk, or heal a paralytic.  No one who was dying of an illness or fever was cured.  And no one who was demon-possessed was relieved of their possession.  Of all that could have been done for them, nothing was done for them due to their unbelief.


b.  This was not a matter of our Lord’s unwillingness to heal and cure, but to the people’s unwillingness to allow Him to have anything to do with them.  They treated Him as though He was demon-possessed and they wanted nothing to do with Him.  The Lord was more than willing to heal them.  They willfully chose to not be healed by Him.  They would rather keep their infirmities and sickness than allow Him to heal them.  This, in part, is what amazed the Lord so much.

2.  “except, after laying His hands on a few sick [people], He healed [them].”

a.  There were a few exceptions to Mark’s all-inclusive statement.  A few people were sick enough that they were willing to do anything to be healed, and they came to Jesus for healing.  The adjective translated ‘sick’ here is the same word used in 1 Cor 11:30 by Paul to describe the second stage of divine discipline (weak, sick, and sleep) for the reversionistic believer.  This tells us that the sickness’ of these people was not something simply like the cold or flu, but also not yet a life-threatening illness like cancer.


b.  An important point here is that Jesus still loved His neighbors and responded to those in need who asked for His help, in spite of the crass, insensitive negative volition of the rest of the population of the city.  The Lord didn’t just ignore the few who needed Him and walk away.


c.  Notice the “laying on of hands” as the symbol of the power of God flowing from God’s representative to those in need of healing is used in:



(1)  Mk 5:23, “and earnestly implored Him, saying, ‘My little daughter is at the point of death; after coming, please lay Your hands on her, in order that she might get well and live.’”



(2)  Acts 5:12, “Now through the hands of the apostles many miracles and wonders were taking place among the people.  And all [the Christians] kept on being with one accord in Solomon’s portico.”



(3)  Acts 9:12, “and he has seen in a vision a man named Ananias, coming in and laying his hands on him, in order that he might regain sight.’”



(4)  Acts 28:8, “And it happened that the father of Publius was lying down, being tormented by fevers and dysentery, to whom, Paul, after entering and praying, by laying his hands on him, healed him.”

3.  Commentators’ comments.


a.  “This is sickness regarded as constitutional weakness.  The people of Nazareth were so consistently unbelieving that they would not even bring their sick to Him to be healed.  The word DUNAMIS (‘power’) refers to a miracle from the standpoint of the supernatural power involved in its performance.”


b.  “There was no limitation on His power, but His purpose was to perform miracles in the presence of faith.  Only a few here had faith to come to Him for healing.”


c.  “So intense was their incredulity that we are told He could there do no mighty work, except that He healed a few sick ones who came to Him in their distress.  God works in response to faith.  Unbelief ties the hands of Omnipotence, except in judgment, and the hour for judgment had not yet come.”


d.  “Verse 5 stresses that such was the unbelief in His hometown that Jesus was unable to do any mighty work there except lay hands on a few sick persons and heal them.  The focus, then, is not so much on Jesus’ inability as on the amazing lack of faith, but clearly Mark sees a connection between faith and healing, as the previous stories in the second half of Mark 5 show.  We may perhaps put it this way—lack of faith limits the reception of help readily available from Jesus.  Jesus was not free to exercise his power in these circumstances.”


e.  “Both Jesus (Mt 9:18; Mk 6:5) and His apostles (Acts 5:12; 28:8) healed by laying on their hands (Acts 9:12, 17).  The miracles often occur, however, without the laying on of hands, so the miraculous power for the healings was surely a personal power and was not specifically connected to the action of the hands.”


f.  “If we look for a lesson in this, we find that our Lord’s compassion for the lost (which is the subject of the next section) is what drove Him, for He was obviously anxious that all men, even those viciously opposed to Him, be given every opportunity to accept Him as their messiah and thus avert eternal damnation.  In this, He demonstrated by His actions both the compassion and courage He expects of those who call themselves His disciples.”


g.  “It is important to observe that faith on the part of human participants is not a necessary condition of a miracle in the sense that God is of Himself unable to act without human faith.  Mk 6:5 is often quoted to support such a view, but Jesus could do no mighty work in Nazareth, not because the people’s unbelief limited his power—Mark tells us that he healed a few sick people there—but rather because he could not proceed with His preaching or with the deeds which proclaimed His gospel in action where men were unready to accept His good news and His own person.  Wonder-working for the crowds or the skeptics was inconsistent with his mission: it is in this sense that he could not do it in Nazareth.”


h.  “Christ was unable to do any mighty work there.  However, it was not that he tried to heal some and found himself incapable, but that so few people had faith enough to come to Him for healing.”
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